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J 959 թ- Բեյրութում «Մշակ» հրատարակ֊ 
չությունը լույս է ընծայել «Ընդարձակ բառա-
րան Արաբերեն֊Հայերեն» (Կամոլս Արաբի-
Արմանի)։ Որպես այդպիսին այս բառարանը 
առաք ինն է Հայ բառարանագրության պա ամ ու ֊ 
թյւսն մեք և օգտակար կարող է լինել առանձ-
նապես արաբական Արևելքում ապրող Հայերի 
Համար։ 

Մինչև վերքերս էլ արաբերենի բացատրա-
կան և երկլեզվյան բառարաններում նյոլթր 
դասավորվել է բնային սկզբունքս վ։ Այս ձևով 
կազմված բառարաններր մեծ դժվարություն-
ներ են Հարուցում բառարանից օգտվողների 
Համար, եթե նկատի ենք ունենում արաբերենի 
բառակազմ ական առանձնահատկությունները ։ 

Արարելւենը բառերի սկզբում, մեք տեղում և 
վերքում ածանցական տարբեր մասնիկներ ավե-
լացնելով կազմում է նոր բառեր, որոնք տար-
թեր իմաստ են արտահայտում. ածանցոլմր 
արաբերեն ի բառապաշարի Հարստացման գըլ ֊ 
խավոր աղբյուրն է։ Արաբերեն բառարանում 
ածանցված որևէ բառ գտնելու և նրա իմ աստը 
Հւեսկւսնարու Համար անՀրաժե շտ Է. բավակա-
նին ծանոթ լինել արաբերեն լեզվին, նրա քե-
րականական ու բառակազմական կառուցված-
քին, այլապես հնարավոր չի լինի ցանկացած 
բառը գտնել բառարանում։՝ Ահա այսպիսի 
դժվարություններից խուսափելու և բառարա-
նում ցանկացած բառը անմիքապես գտնելու 
նպատակով գրախոսվող բառարանը կազմվել Է 
այբբենական կարգ՛ով։ Բառարանի առա քարա-
նում ասված Է, որ պետք Է «Բ առերը ս՛տուգելու 
համար այբուբենական օրենքին Հետևիլ և րառր 
փնտրել իր սկզբնատառին Համաձայն Համա-
պատասխան Էջին վրա»։ 

Այբբենական կարգով արաբերեն բառա-
րան կազմելու առաջին վարձը կատարել Է գեր-
մանացի արաբագետ Ադոլֆ Վարմոլնդը, որր 
1877 թ. լույս Է ընծայում իր կազմած բառա-
րանը 1 г Նույն սկզբ՛ունքով արաբերեն-Հայերեն 
բառարան Է կազմել և շուտով տպագրության 
կհանձնի Հայկ» ՍՍՌ Գիտությունների ակադե-
միայի Արևելագիտության սեկտորր, բսւււարան, 

որի սկզբունքները արժանացան 1959 թ• մայի-
սին Էենինգրադում կայացած Սովետական Միու-
թյան արաբագետների խորհրդակցության Հա-
վանությանը։ 

Անտարակույս, այբբենական կարգով արա-
րեր են - Հ ա յ ե ր են բառարանի լու՛յս ընծայումը 
առա քադիմ ական երևույթ է և արժանի խրա-
խուսանքի։ 

րրախոսվող բառարանը բաղկացած է 467 
էջից և պարունակում է մոտ 30 000 բառ։ Բա-
ռարանի սկզբում տրված են խմբագրության 
բացատրություն, ծանոթագրություն և արաբե-
րեն լեզվով մի կարճ ներածական։ Հեղինակի 
կողմից օգտագործված բառարաններ և այլ 
նյութեր ցույց չեն տրված%։ 

Բառարանր զերծ չէ թերություններից։ 
Այսպես օրինակ, թեև այն կազմված է այբբե-
նական կարգով, սակայն այդ սկզբ՛ունքը Հե-
տևողականորեն չի պաՀպանվել։ Բերենք մի 
քանի օրինակներ։ 

^ I j g j u l վինկիթա» (ըՆւյւքիՀում, դադա-

րեցում ) և ( յ ^ Լ ս յ I վինկի/աքւյ> (Հեղաշրջում. 

ռևոլյուցիա ) ր առերը, Համաձայն ա յ բ բեն ա֊ 

կաՆ կանոնի, պետք է» որ իրենց սկղբնա-

տասի է£ում լինեին, այսինքն \ ֊ ի ֊ ո վ սկսվող 

բառերի շարքում* Սակայն քանի որ այս եր-

կու. գոյականները • Ա ft զկաթսէա} (Հ՛որել) և 

1 9 € կա լա բա Ъ (շուռ տալ, փոփոխել) ար֊ 

մ աա-բառերի ածա՛նցված ձևերն ե՛ն, այս 

պատճառով հեղի՛նակը վերոհիշյալ ըաււե րր 

մտցրել Է ոչ թե \~ի -ով, այլ ( ձ ֊ կ ֊ ո վ սկսող 

բառերի շս՚րքը (Է$ 3*9 J! Մի ուրիշ օրինակ. 

Ւ €մուարրիխՅ ( պատմաբան jt 

€ մ ո։ սիէ ա շրիկ в (արևելագետд Հ (Լ if ո լալ-

լիմ* (ուսուցիչ) բառերը՛ մենք չենք ղանում 

գ ֊ մ ֊ ո վ սկսող բառերի էՀեր ում յ Նրանք 

դրված են ար J ատ—բառերի սկզբնատառի Հա֊ 

մապատասխան էջերում* 

Բառարանում չեն նշված գոյականների 

Հոգնակիները։ Արաբերենում, ինչպես Հայտնի է, 

կան երեսՀՈւնից ավելի Հոգնակերտ ձևեր, որոնց 

ճիշտ գործածությունը ձեռք է բերվում վար-
1 A d o l f W a r m u n d , Handworter-

buch der A r a b i s c h e n Sprache , G i e s s e n , 1877, 2 Բառարանի Հեղինակի անունը չի նշված: 
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<f ութ յամ բ կամ բառարանների միջոցով, հե֊ 

տևաբար, ինչպես ընդունված է արդի բառա -

ր ան ա գրության մեք, եզակի ձևերի կողքին 

պետք է տրվեին նաև նրանց Հոգնակիները։ 

Վերքին տասնամյակների ընթացքում արա֊ 

բերենի բառապաշարը Հարստացել է քաղաքա-

կան և տեխնիկական այնպիսի նորագույն բա-

ռերով ու բառակապակցություններով, որոնք 

լայն գործածություն ունեն արաբական ժամա-

նակակից գրական 4 խոսակցական լեզվի մեք։ 

Սակայն պետք է նշել, որ դրանց մի ՂԳաւԻ 

մասը տեղ չի գտել բառարանում, ինչպես օրի-

նակ՝ «մուհիբբ լիլ սիլմ» (խաղաղասեր) , ((մ ո լ ֊ 

Հիբբ էի է Հ ո լՐ Ր է Հ Տ ա » (ազատասեր), «թաայուշ 

սիլմի» (խաղաղ գոյակցություն), սանսար 

աս սիլմ» (խաղաղության կողմնակիցներ), <г թա-

տամուն աշշոլոլր» (ժողովուրդն երի Համերաշ-

խություն) և այլն։ Ավելին, այնպիսի գործա-

ծական բառեր, ինչպիսիք են «սահաֆի» (ժուռ-

նալիստ ) , «ռաշը ի» (ռեակցիոն, ռեակցիոներ), 

а и ուֆ ի յա թի» (սովետական), աշոլյավւյյա* 

(կոմունիզմ), «թիլֆազ» (Հեռուստացույց), 

«թիլֆիզիւուն» (Հեռուստատեսություն), «г թա-

կա զարրիյյա» (ատոմային էներգիա) բացա-

կայում են բառարանում։ Որպես ընդարձակ 

բառարան, քննարկվէող բառա բանում պետք է 

որ տրված լինեին բառերի բոլոր իմաստները, 

բայց դժբախտաբար Հանդիպում ենք աոանձին 

թե բացումն երի։ 

Րնչ վերաբերում Է արաբերեն բառ երի 

Հայերեն թարգմանությանը, պիտի ասել, 

որ այս Հարցում ևս կան որոշ անճշտություն-

ներ, այսպես օրինակ՝ Л о դ ա ր ր սւ^ա 2> 

թարգմանված Է քալող կւս ո բ (Է9 128), պետք 

Է I/' /' ՚ • երեխաներին քայլել սովորեցնելու 

Տարս աո ասր. 2. Հեծ անիվէ .ք <r մ ե դա ր J> 

խորան, ս, ա սլա՚Ա (Է^ 178) պետք է լինի 1• 

ա յ ցելու թ յան '/ " ՚ J ր > գերեզման, 3. աղոթա-

տեղի: լ յ ^ o J ! {դար սոլ ղարրՖ մթերա-

նոց (ԷՀ 137) պետք է լինի 1- դրամաՀատա-

նոց, փողերանոցէ քմալլաՀա > աղի վե՛-

րաբերյալ գործ, աշխատանք (է, 9 40) պետք Է 

լինի J . աղ ա Հանք, 2. աղամանէ 

Արաբերենում կան բայեր, որոնք 

տարրեր նախդիրների Հետ տարբեր իմաս • 

են ստանու մ, ինչպես, օրինակ՝ Լ&ձ € ղաա 9 

(կանչել) բայը էի լա նախդիրով՝ Հրա-

Վիրել, ^յ €լի* նախդիրով՝ ցանկար բարե-

մաղթել, իսկ €ալա> Նախդիրով1 անիծել 

Է նշանակում։ Հետևաբար բառարաններում 

խոսքի արտահայտության այսպիսի ձևերը ցույց 

տալու Համար, բայից Հետո անպայման բորը 

նախդիրները պետք Է դնել, որպեսզի ընթեր-

ցողը ճիշտ գաղափար կազմի բայի նշանակու-

թյան մասին։ Պետք Է ասել, որ ներկա բառա-

րանում բայերի Հետ ոչ բոլոր նախդիրներն են 

դրված։ Նույնը կարելի Է ասռլ նաև ձայնա-

նիշների մասին։ Տրված են ոչ բոլոր ձայնա-

եիշերր, մինչդեռ բառարանը կազմված Է արա-

բերեն լեզուն սովորողների Համար, Հետևա-

բար անՀրաժե՛շտ Էր տալ ր.ո լոր ձայնանիշերը, 

որպեսզի սովորողը կարողանար արաբերենի 

ճիշտ արտասանությամբ կարդալ բառերը։ 

Մեր այս դիտողոլթյ ււնները ամենևին չեն 

արժեքազրկում բառարանը, որբ ինչպես ասա-

ցինք, աոաջին ա րա բերեն-հայերեն ընդարձակ 

բառարանն Է և իր Հարուստ բառապաշարով 

զգալի չավւով դյուրացնում Է արաբերեն լեզվի 

ուսումնասիրումը, Հանդիսանում Է օգտակար 

ձեռնարկ այդ լեզվով Հետաքրքրվողների, Հատ-

կապես արաբական երկրներ ում ապրող Հայերի 

Համար, միաժամանակ, մասամբ լրացնում Է 

արաբերեն-Հայերեն բառարանի այն պակասը, 

որ զգացվում Է Հայ բառարանագրության մեք։ 

չ. ՍԱՐԴՍՅԱՆ, I). Չ ПНЯ ՅԱՆ 


